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(Next to nothing of private correspondence from Morosco has been
preserved in the Cairo Geniza. MMLMHMHW
—a The letter translated below tells us that the trade carsvans
from that country to the East, which had loomed so large in the éanizae
letters of the beginning of the eleventh century, had ceased many years
before its writings. This is the more surprising, as the writer describes ha'e
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The recelver of the letter, Menasseh ba. David Ibn M-Ahrﬁ-i;ﬂ} al=
QarewI (i.e. of al=Qairewin in Tunisia } iz known from various documents
written in, or addressed to, 0ld Cairo, as having lived in that town.

One of these documentsl is dated 1050s It seems, however, that the let=
5'.3 et
ter was written s—few years befors that date, for the writer's question
"Who i8 n o w Head of the Academy {of Baéﬂaﬂ Ji® obviously refers to
b) tn o oo™
Hal Gaon, ¢ whose death in 1038 was much lamented in Spain and s

The polite phraseology used in this letter differs markedly from

that in wogue in Tunisia and the East and resembles more that kmown

from letters written in Spain. )

In Your named
To be delivered to .ﬁhf] Sahl Menasseh bs Re David, the Elder - m(ay

his soul rest in) p(eace i Sent by Sulaimin b. Samhin = mepe = Ibn Al=-
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S8ahle To be deliversd in 01d Gairoc.d)

My lord and my suocour, my stréngest dafenanﬂj my most precious
treasure, with whose friendship God has honored mee I am writing to
you from flﬂ:ﬁ-ﬂn, in the land of the Hnghrfb. As you know, I have not
had any letter or news from you for years, and I do not know anything
of you and yourss It is appropriate that you, my elder, send me an
enswar to this letter with its hEarera,f) the plilgrimas from the lhghr?n,
informing me about all of you, young and old, telling me who is still
alive and who has died, and who was horn sinsce my separation .f‘rmn YOUe
Write to me in de%tail conmcerning all afljau, end tell me also what you
have heard of my maternal unole Abrsham, the sons of my maternal aunt
Sittat, and other members of the family; for I have not heard from

them, as the caravans ceased years agoe P:';ay God, be not negligent

in this matter. /\Hﬁ%’ [‘C’J ;r{

I am in good health, thank God; I hnﬂ:fa and two boyse
I possess a mill and shops and capital st my free disposal to the amount
of 500 dinara-z God has mot let me lack anything except the pleasure of
seeing you. My sister = may God's mercy be upon hﬂ:‘h} - has two sons,

i) and one grown-up daughter. As to news from

who are in Qal®at FammAd,
the West, there is prosperity and seourity and the rgads are safe.
I am asgbtonished that your son - may God preserve him - has not

found it possible to write me a letter since he has been there, I should

be happy if he would kindly write me a letter in his own hﬁndﬂriting_ﬁ
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explaining in detail all his affairs,
In your letter, kindly write me about the state of the academies
[
(of Bagdad )1 who is the head of the academy? We would like to write

then from our tmm.kJ Peace in Plantgl

Acceopt, my lord, my best greetings, you and your sons and all

yours, young and olde In eternity, Selah.

(Address, written on the reverse side in Arabic sharacters end in
different ink; )

To the House of Exohange in 01d Caire = if God will - o Aba® Sahl
Ban-auh-shﬂl} b. DE'Td, known as Ibn Al-Abray sl-Qarawl and his son,
Aba Zakariyya. Sent from the town of Tlemoen.

(The address is repeated in Hebrew charscters, written upside down
end in the same ink as the letter itselfe However, on this page, the
ink hae almost entirely faded, Contrary te the general rule, the name
of the sender is writben on the right, i.e. it precedes that of ths

addresses. )
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Notes

&) This is a less frequent form of the common North African name Lebraije

£)

g)

Sea, esge, No. 15, ps 10s

Two pu:staral letters of this famous and prolific scholar are translated
below under Nos l4e

This is not a misprint. Whereas in the East AbT and in Tunisia AbI
were preferred, here both the writer and the Muslim friend, who wrote
the address in Arabic characters, used the form Ab& to render the con-
cept ®"father of."

Today, we generally write the address at the top of our letters, as

is done hers. However, in cwr—lebbers, the Geniza letters from

Tunisie and further Bast, this ocustom does not obtaine.

- Literally: justification. This phrase, which alsc ocours in Spanish

letters, obviously means that being & friend of such an illustrious

person was the best proof that the writer was a worthy mane

As usual, the letter was enbrusted tc a number of persons travelling
together, The pllgrims referred to wers probaebly not Jews on thelr

way to Jerusalem, but Muslims prosceeding to Mecca. See Note l.

Probably this simplg,ﬁ'éans: "] am married.” Em;f’ia polygamy
o
gseems8 to have aén/ more common in Morocco tMn other J ’4;-

munities of that time, perhaps the ﬁ;pz(siun Yone _vykd is to be

taken Yiterally, as amphasizi‘ngsé the writer was monogamouss
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ﬁ) I.es she died.
i) The capital of (middle ) Algeria in those days.
k) In order to submit to them questions of legal, ritualistic, or
theologiocal character, of the type treated below in Ha./]ﬁi
1) The Hebrew nsme Menasseh was wnfamiliar to the Muslim who wrote
| the addresss He spelled it phonetically, taking the first part

of the word as Ben, the Arablc for son.
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l. Te=S. 20.7. OCf. MJ II, 245,

2s The manusoript is damaged heree. Texts wabawinit (?J mua(?}

gimat 500 dIndr 500 dinar, dandnir natagarraf bihf. Tt seems

thet the writer repeated the words 500 dInfr erromecusly. Or

did he mean that esch shop had 500 diners as working capital?

3o Text: bikhattihi, which could alsc meen “his signature,"
4e The manusoript has here AbI, which is, of course, the correct
grammatical form after ila. However, as the writer later uses

AbE (also dependent on il ), he, like his Jewish friend, certainly

used this form in common speech.






